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Informe del Secretario General 

1. El presente informe se presenta en cumplimiento de la resolución 588 (1986), 
aprobada udnímemente por el Consejo de Seguridad el 8 de octubre de 1986, en la 
uue, entre otras cosas, se pidió al Secretario General que intensificara sus 
gestiones ante la República IslBmica del IrAn y el Iraq para llevar a la prdctica 
la resolución 582 (1986) y que presentara al Consejo un informe al respecto, 
el 30 de noviembre de 1986 a m8s tardar. 

2. Inmediatamente después de la aprobacídn de la resolución 588 (1986), envié 
cablegramas idénticos (anexo 1) a los Ministros de Relaciones Exteriores de la 
República Islámica del fr8n y del Iraq, pididndoles que me informaran sobre la 
posicíbn actual de sus Gobiernos respectivos acerca de la resolución 582 (1986), 
teniendo en cuenta las respuestas que transmitieran anteriormente, y pidiéndoles 
ademka aue presentaran cualesauiera propuestas o ideas sobre la forma en que se 
podrfan intensifícar los esfuerzos por lograr los objetivos fundamentales de esa 
resolución. Sugeri ademds que ambos Gobiernos tal vez desearan considerar, como 
una de laa opciones para iniciar un proceso con tal fin, la posibilidad de 
reactivar el plan de ocho puntos que presenté a las dos partes en marzo de 1985. 

3. La respuesta del Gobierno del Iraq, de fecha 13 de octubre de 1986 (anexo 2)) 
reafirma la posición declarada del Iraq sobre la resolución 582 (1986)) que figura 
en el documento S/17897, de 5 de marzo de 1986, cuyos elementos principales se 
resetian a continuación: 

Si el Gobierno del Irdn se comprometiera a aceptar oficialmente la 
resoluci6n e hiciera un esfuerzo por apllcaría íncondícionalmente y  de buena 
fe, el Iraa estaria dispuesto a cooperar con el Consejo de Seguridad y con el 
Secretario General en la aplicación de la resolución 582 (19’1;) de buena fe, 
una vez que se hubiese convenido en lo siguiente. 

El Iras consideraba uue la resoluci6n representaba un medio qlobal 
e indívísíble de arreglo del conflicto, en que ios elementos del arreglo se 
interrelacfonaban en todas sus etapas según un calendario prefijado en el aue 
el cumplimiento de cada etapa constituyese una garantia del cumplímlento de la 
etapa siguientet el punto de partida serfa una cesacibn inmediata del fueco, 
la cesación de todas las hostilidades y el retiro sin demora de todas las 
fuerzas a las fronteras internacíonalmente reconocidas, fijAndose claramente 
el plazo aue ha de mediar entre la cesacíán del fuego y el cumplimiento del 
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retiro, aue en caso alguno seria superior a unas semanas; el Iraq reafirmaba 
su confianza en el Secretario General y en las gestiones de med!aci&n UUe ya 
habia realizado a fin de lcqrar la paz; era indispensable un intercambio 
completo de prisioneros de querra en un plazo breve después de la cesación de 
las hostilidades, en cooperación con el Comité Internacional de la Cruz Roja y 
de conformidad con modalidades prefijadas; el Iraq no pcdia comprometerse a 
respetar la resolución 0 sus elemento5 sin que 5e resolvieran 105 aspectos 
mencionados. 

4. En cuanto al plan de ocho puntos , el Irau declara en su respuesta de 13 de 
octubre de 1986 aue, a su juicio , el plan no constituye un medio eauilibrado V 
práctico para iniciar un proceso aue lleve al logro de un arreglo global del 
conflicto, que es el objetivo fundamental de la resolución 582 (19861, y se refiere 
a la explicación de la posición iraquf , aue figura en mi informe al Consejo de 
Seauridad con ocasión de mi visita a la República Islámica del Irán y  al Iraq en 
marzo de 1985 lJ. En esa ocasión el Iraa declaró que cualauier tipo de medidas 
concretas para aliviar los efectos de la querra debian estar claramente vinculadas 
con una cesación amplia del fueqo según un calendario determinado, ya aue de otro 
modo tendrian el efecto de prolongar la guerra. Ademis, el Iraa sostenia uue las 
medidas contempladas deberian incluir la retirada de tropas de las dos partes y un 
intercambio amplio de prisionero5 de auerra, asf como la necesidad de considerar la 
reactivación de todos los puertos. El Irau había reiterado también que toda5 las 
cuestiones debian tratarse dentro de un marco integrado. 

5. A continuación se resume la posición del Gobierno de la República Islimica del 
Irán respecto de la resolución 582 (1986) , como figura en su respuesta de 25 de 
noviembre de 1986 (anexo 3) 8 

Los dos primeros pdrrafos de la resolución , aunque contienen alguno5 
elementos positivos, no llegan a identificar expresamente al Iraq como el 
agresor, ni a determinar medidas concretas para evitar que el Iraa vuelva a 
utilizar arma5 quimicas contra civiles , ataque barco5 de terceros paises, 
amenace la aviación civil y perpetre otra5 violaciones de las normas de 
derecho internacional, en particular los principios del derecho humanitario 
internacional. El tercer párrafo es inoperante poraue el objetivo principal 
de la invasión iraqui del 22 de septiembre de 1980 era dividir al Irdn, 
desianar un réqimen dependiente en los territorios ocupados y, en última 
instancia, derrocar al régimen islámico del Tren, y estos objetivos del Iraa 
no han cambiadof además, el 17 de septiembre de 1980 el Presidente 
Saddas Hussein proclamó nulo y  carente de validez el Acuerdo de Argel de 1975, 
cue disponfa mecanismos sumamente detallados para el arreglo pacifico de 
controversias entre el Irán y el Iraa, y ello no permitia esperar que el Iraa 
fuera a cumplir en el futuro sus obligaciones derivadas de tratadost por 10 
tanto, el Irán está decidido a no firmar acuerdo alauno con el actual r&imen 
rlpl Iraa; además, el Iraa ha venido recibiendo continuamente eauipo militar 
mcderno del extranjero, y el Irán no está dispuesto a permitir la entrada de 
armas en el Trao aceptando una cesación del fuego ni a iniciar una carrera de 
armamentos con el frac. En cuanto al cuarto pArrafo, el IrAn esti dispuesto a 
cooperar en el marco del Tercer Convenio de Ginebra de 1949. El Ir6n Siempre 
ha acogido favorablemente las disposiciones del séptimo párrafo. 
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Sí bien reconoce que el marco de la resolucibn 582 (1986) tiene qraves 
deficiencias, el Ir6n est6 dispuesto a prestar plena cooperacidn en las 
eeferas siguientes: 

4 La formulacibn de arreglos de seguridad adecuados para el 
establecimiento de la seguridad a largo plazo en la regidn del Golfo Pérsico, 
como se propone en su carta de 29 de mayo de 1986 (S/l8381); 

b) ta adopci6n de medidas para la aplicación del párrafo 7 de la 
resoluci6n y para la prevencibn de la extensión geogr6fíca de la guerra; 

cl El mantenimiento de la autoridad de las normas y principios de 
derecho internacional que rigen los conflictos armados, en particular el 
derecho humanitario ínternacíonalt 

d) El intercambio de determinados grupos de prisioneros de auerra 
mediante la consideración de propuestas de conformidad con el Tercer Convenio 
de Ginebra de 1949. 

En cuanto al plan de ocho puntos , el Irh opina aue podria constituir una 
base adecuada para gestiones ulteriores. 

6. Sobre la base de las respuestas eshozadas m8s arriba, las posiciones 
respectivas de ambas partes acerca de la resolució:? 582 (1986) pueden resumirse 
como sigues 

La posicíbn del Iraq ee que el conflicto no deberia prolongarse: deberfa 
proclamarse inmediatamente una ceeacíbn del fuego, con la cesací6n de todas 
las hostilidades, que fuera seguida por la retirada de tropas y el intercambio 
de prisioneros de guerra en un plazo breve. Consecut ívamente, todos los 
aspectos del conflicto deberían ser tratados por mediacibn o por otros medíos 
de arreglo, incluida la neg(lociaci6n. 

La posicibn del frln ea que, dado crue el objetivo inicial (re la invasión 
del territorio del frln - el derrocamiento del rdgímen írani - nc, ha cambiado, 
y dado uue el Iraq ha abrogado el Acuerdo de Argel de 1975, el Ir6n no est6 
dispuesto a firmar ninqdn acuerdo con el régimen iraaui actual. ~1 Irin eet6 
disy;lesto a cooperar en acuerdos encaminados a dar seguridad a la regí& del 
Golfo PBrsico, a evitar Que ae extienda el conflicto, a imponer la observancia 
del derecho internacional que rige loe conflictos armados y a intercambiar 
ciertos grupos de pririoneroe de guerra. 

Como ae desprende claramente de las posiciones de cada una de las doe 
partes, anteriormente doecrítaa, no existe actualmente ningún grado de 
coincidencia que proporcione una base para la presentación de propuestas 
concretas encaminadas a dar cumplimiento a la resolucibn 582 (1986). 

* 
l * 
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1. Aprovecho la oportunidad we me brinda la presentací6n de este informe al 
Consejo de Seguridad para sehalar la grave y justificada preocupación de la 
comunidad internacional, y en particular de los Estados vecinos, por el peligro de 
que este desafortunado y prolongado conflicto entre el Irbn y el Iras pueda 
extenderse. Una de las principales causa6 de ese riesgo está, en las posibles 
repercusiones de los ataoues a busues mercantes oue se teqístran en número cada vez 
mayor en la regí&. El número de atacrues a buaues mercantes, que en 1965 fue 
de 61, era ya de 97 al 25 de noviembre del allo actual. El número de victimas, aue 
en 1995 fue de 5 muertos, 20 heridos y 2 desaparecidos, en lo oue va del ano es ya 
de 34 muertos, 40 heridos y 10 desaparecidos. 

8. Desde octubre de 1984 he recibido varias comunicaciones de diversas 
organizaciones del sector maritimo en las uue protestan contra las pdrdidae de 
vidas humanas y de bienes causadas por ataaues contra buoues mercantes, y piden oue 
interponga mis buenos oficios para lograr gue cesen esos atasues. Esas 
comunicaciones provenian de las siguientes organizacionest 

Fsderacíón Internacional de los Trabajadores del Transporte, Londres 

Chara Naviera Internacional, Londres 

Qederaci6n Naviera Internacional, Londres 

Confederación Internacional de Organizaciones Sindicales Libres, Bruselas 

Asociacibn Internacional de Propietarios Independientes de Suaues 
Cisterna, Oslo 

Consejo Naviero de Liberia, Nueva York. 

9. El contenido de esas comunicaciones fue transmitido oportunamente a los 
Gobiernos ael Irln y del fraa, la última vez el 12 de junio de 1986, Y quedaron 
adecuadamente informadas la Organíeací6n Marftima Internacional Y la Oraanízaoíbn 
Internacional del Trabajo. El 3 de noviembre de 1986 recibí otra comunícacíbn 
analoga de nueve organizaciones internacionales del sector maritimo, entre ellas 
tres de las 9ue figuran en la lista anterior. 

10. Dado que, pese a mis anteriores esfuerzos, han proseguido e incluso aumentado 
10s ataques a buaues mercantes, me considero en el deber de informar al Consejo de 
Seguridad de los contactos aue he mantenido en el paeado y de senalar ese último 
llamamiento (anexo 4) a la atencián del Consejo de Seguridad, Tambihn adjunto, 
para su ínformacián, los textos de mí mensaje de 12 de junio de 1986 y  de laa 
respuestas reoibidas (anexos 5, 6 y 7). 

ll. Estimo oportuno seflalar a la atencibn del Consejo Be Seguridad estos aspectos 
.A..---11- aí la SrcuoïLuII, hóbt& cUéntü Uüi iüfibñüti~&i íniecie 0-r ia comuniáaó 

internacional en el respeto del principio y de la practica de la liberta% de 
naveqación y  también por razones de índole humanitaria, teniendo en cuenta, adembe, 
la resofucíbn 582 (1986) en la QUC, entre otras cosas, se deploran los ataaues 
contra buaues mercantes neutrales y  se insta a los Estados a abstenerse 
estrictamente de todo acto aue pueda conducir a una mayor agravaci6n y  extensí6n 
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del conflicto. Se ceconoce en general que el derecho internacional no ?ej: I 105 
Estados que realizan operaciones militares en total libertad de acción para atacar 
a buque8 mercantes de terceros estados que participan en un legítimo comercio. 

12. Otros hechos inquietante8 en e5a tegi&n son la ampliací6n de la zona en que se 
producen los ataque8 contra buques mercantes y 105 informes que sefialen que alguno8 
de ellos se han producido en agua8 territoriales de Estados ribeteflos o cerca de 
ellas. Otra fuente de riesgo la conetituyen las recientes incursiones contra 
instalaciones petroleras de algunos de esos Estados. Estas tendencia8 no pueden 
sino alarmar a su5 Gobiernos. 

l 

4 4 

13. Es evidente que el principal y supremo objetivo de todos 108 esfuerzos del 
Consejo de Seguridad y del Secretario General para hacer frente a la sítuacibn de 
conflicto entre el Irh y el Iraq ha sido la terminación de ese conflicto rUinOS y 
cada vez mh peligroso. La consecucíbn de este objetivo tambi&n acabarfa, 
ieso facto, con las diversas y deplorable8 prbtícae que afectan tanto a los 
combatientes como a los no combatientes, y que tambi6n perjudican a partes 
neutrales, prActicas que han sido expuesta8 en el presente informe al Consejo de 
Seguridad y en otros anteriores 2/. Mientras prosigan las hostilidades, seguir& 

siendo de vital ínterh para la comunidad internacional hacer todo lo posible por 
defender las normas internacionalmente establecidas que tienen por objeto mítigar 
los efecto8 de un conflicto armado. El aumento considerable del número de ataques 
a buques mercante8 que se ha producido en el presente aHo y  la actual 
intensificación de los ataques contra zonas civiles hacen aún más urgente resolver 

la situación. 

14. La prolongací6n de esas hostilidades, que ya eeth en su s6ptimo ano, 
demuestra claramente ch difíciles son de resolver los problema8 eubyacentes y 
cuin dispares 8on las posiciones de una y otra parte en el conflicto: mientras que 
el Iraq se declara dispuesto a acatar las resoluciones del Consejo de seguridad, el 
IrAn sigue no eetando dispuesto a aceptarlas por las razone0 anteriormente 
indicadas. Desgraciadamente, esa situacíbn pone en punto muerto los esfuerzos por 
promover el arreglo del conflicto. Sin embatgo, me Siento obligado a reiterat mi 
opinibn de que el Consejo de Seguridad debe perseverar en su pKOpbSit0 de 
establecer una base sobre la cual , tanto el IcAn como el Iraq, consideren posible 
cooperar con las Naciones Unidas para la eliminación de la amenaza a la ~22 y la 
seguridad regionales e internacionales y para abrir m6s perspectivas de arreglo 
pacifico. 

15. Por mi parte, mantendrit mia contactos con las dos partee, prosiguiendo mis 
esfuerzos pOK identificar toda oportunidad que pueda pKesentaK8e pata pranoveK la 
cesací6n de las hostilidades. La Quínta Conferencia Islámica en la Cumbre que so 

_ -_ -__L_-_- cdebiar;& en enero õe iGS7 éri ñuwaií; I& DCiftGiá ia ur;aSi&i ik IIIPIILCTI~=A 
conveKeaciones directas con dirigente8 de la República Islhmica del Ith y del Iraq 
y con los de otros gobiernos de la regi6n. Mientras tanto seguiré estudiando 
atentamente todos los acontecimientoe que guarden telacíbn con esa situación, 
incluidos aquel108 Ke8peCtO de los cuales se obtuvo ínfOKmaCibn KeCienteIUente Y 
cuyas repercusiones pueden tardar cierto tiempo en advertirse. 

/ . . . 
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16. Seguid, claro eetj, en todo amento en cotrecho contacto cm el Coneejo de 
seguridad en lo Que rerpects a los eafuerroa de laa Bacioner Onidar por pumover 
sobre la ba6.e de la juaticía y del honor, un arreglo pacifico de eote conflicto 
que, trbgicamente, ha producido ya una funesta siega de precíoeae vidaa humanee. 

Notae 

Ii s/17097. 

2/ 8/15834, 8/16433, 8/16962, WI7127 y Add.1 y 8/17911. 
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1 Anexo 

Texto del mensaje de fecha t3 de octubre de 1986 dírígído a loa 
Wínístros de Relaciones Exteriores de le Repdblica Isl8míca del 

Irh y del Xtss por el Secretario General 

Tengo el honor de transcribir a continuací&n el texto da la refmluzión 586 
(19861, que el Consejo de Seguridad aprob6 por unanimidad en eu 2713a. aeaíãn, 
celebrada el 8 de octubre de 1986: 

En relscibn con el pirrafo 2 de erta resolución, le agradeceré que, en primer 
lugar, me informe de la posicíbn actual de eu Gobíerno acerca de la resoluciãn 562 
(1986), teniendo presente la reepuesta contenida en el documento S/** del Consejo 
de Seguridad. Tambiin agradacerb retcíbír, en eate contexto, cualquier propuesta 
o idea aue au Gobíerno desee presentar acerca de la forma en aue ee podrian 
ínteneíficer 108 l rfuerror para lograr loa objetívor fundamentales de la 
reoolucíbn 582 (19861, enunciados en 8~ pbrrafos 3, 4 y 5. 

Caaro medio de ínícíar un proceeo tendíente a eee fin, BU Gobierno tal vez 
de@ee considerar, cm una de las opciones, la podbílídad de reactivar el plan de 
ocho puntoa que preunt6 a las dos partee en margo de 1985. Le agradeced Que me 
transmita cualuuíer propuesta concreta que pueda tener sobre la forma de hacer 
l foctíuo y víable díoho plan. 

Trar recibir au rempuemta, me pondrd nuevamente en contacto con Vuestra 
8xcelenuía a fin de determinar las nuevaa medídaa que haya que adoptar. 

t4 Documento 8/178&4 y Corr.1 para la Repdblíca frl&nica del Irhi 
documento S/17897 para el Irau. 

/ . . . 



S/l8480 
Espaol 
Pagina 8 

Anexo 2 

Texto de la cespEta de fecha 13 de octubre de 1986 dirigida 
al Secretario General por el Viceprimer Ministro y Minfstro 

de Relacionea Exteriores del Irao 

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de 8 de octubre de 1986 a la uue 
se adjuntaba la resoluclbn 588 (19861, aue el Consejo de Seguridad tabia aprobado 
por unanímídad en eBa fecha. 

Quisiera informarle de que el Gobierno del Irea acoge con beneplbcito dicha 
resolucíbn, que expresa una ves mbe el consenso de la comunidad internacional sobre 
el logro de una paz general, justa y duradera entre el Iraa y el IrAn, de 
conformídad con la Carta y con lar principios de justícía y de paz. 

En lo tocante a lo dispuesto en el pirrafo 2 de la parte dispositiva de dicha 
resolución, quisiera infc>marh de que la poeicíbn del Gobterno del Irao respecto 
de la resolución 582 (1986) sigue siendo la ya expuesta en la carta oue el 5 de 
marso de 1986 dírigi6 a Vuestra Excelencia el Representante Permanente del Iraa 
(S/17897). 

Por lo aue atafle al plan de ocho puntos, el Iraa, como ha tenido ocaeí6n de 
exponer repetidas veces, no lo considera un medio prlctíco y eouílibrado para 
ínícfar un proceeo aue lleve al logro de un arreglo pacifico y global del 
conflicto, Objetivo fundamental de la resoluci6n 582 (1996). Ya hemos tenido 
ocseí6n de explicar a Vuestra Excelencia nuestro punto de vista sobre dicho plan, 
poaicibn que vuestra Excelencia expuso claramente en su informe al Consejo de 
Seguridad, Que figura en el documento 8/17097. 

En consecuencía, nuestra opíníbn es Que todo plan viable y eficaz para llegar 
a un arrsglo global ha de estar equilibrado desde un principio y  en todas sus faeer 
y ha de contener loe elementos esenciales aue se enuncian en los pirrafos 3, 4 y  5 
de la resolucí6n 582 (19861. 

Dtrearia reiterar la confianza del Gobierno del Iraq en Vuestra Excelencia y 
en loe esfuerzoa oue estd haciendo psra lograr la paz. El Gobíerno del Iraa ertA 
decídído a eeguir dispuesto, como en el pasado, a ayudar a Vuestra Excelencia y a 
cooperar en ous esfuerzos por llegar P un arreglo jueto y honorable aue garantice 
los derechos e intereses de las dos partes, de conformidad con la Carta y con el 
dertcho internacional. 

(Pi rrado) Tariu AZ12 
Viccprímer Ministro y Ministro 
dt Relaciones Exteriores de la 

República dzl Iraa 
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Anexo 3 

Akbar Velayati, Mínístro de Relacionea Exteriores de la 
Republica Islbmíca del Ir6n 

En respuesta a su carta de fecha 8 de octubre de 1986, tengo el honor de 
reiterar la posícibn de mi Gobierno respecto del papel del Consejo de Sequridad en 
relación con la guerra que nos fue impuesta, posición que se expuso en nuestra 
carta de 4 de abril de 1985 (S/170841. La declaración del Ministerio de Relaciones 
Exteriores de mi Gobíerno de fecha 25 de febrero de 1966 (8/17864) tambldn 
transmitia a la comunidad internacional la reaccibn de mi Gobierno respecto de la 
resolución 582 (1986) del Consejo de Seguridad. 

Sin perjuicio de loe documentos mencionados , espero Que la presente reepueeta 
explícue la poeícibn de mi Gobierno con mayor prscísí6n y  proporcione a Vuestra 
Excelencia la justíficacíck necesaria para restituir loe derechos del pueblo del 
Irin, victima de la agreei6n. 

Reeulta lamentable, sin embargo, Que eetas comunicaciones se intercambien en 
circunstancias en oue el Consejo de Setgurídad se ha apartado ah mis de una 
posícíbn justa y conetructíva al adoptar apresuradamente una resolucíbn de 
procedimiento que puede incluso reetríngír la libertad de ínícíatíva de Vuestra 
Excelencia para abordar todos los aspectos de la guerra Que nos fue impuesta. 

Deseo reiterar aue las decieíonee adoptadas por el Consejo de sequrídad bajo 
la ínfluencía de algunos Estados irabee y  ciertos miembros influentes del Consejo 
no fueron concebídas en su gran mayoria como in8trUIWtntO8 para elímícar la agreríbn 
íraquf o forzar al agromor a retirar ínmediatamente sus tropae de nuestros 
terrítoríos, sino como medíos para ejercer presí6n sobre la Repdblíca IslAmica del 
Irin a fín de Que ceda ante el agresor y negocie con 61 para salvarlo del caetígo 
que merece por violar los tratador bilaterales euecrítos con mí Gobierno, aef como 
las norma6 de derecho ínternacíonal. 

Ante la agresíbn m6s qrave de la historia contemporinea, iniciada el 22 de 
septiembre de 1980 por el Iraq, que ocup6 partee consíderablee de cinco importante6 
provincia8 de la Republica falimícr del Irln, el Consejo de Sequrídad, con su 
rílencío y aauíescencía ínícíalee, proporcíonb tiempo mis que suficiente para aue 
lar fuerzae írasuies de ocupacíbn fortalecieran aue posiciones tras haberse 
adentrado conaíderablemente en nuestroa territorios y  ~610 entonces decidib l prober 
le reeolucíbn 479 (1950) en me, ademie de no abordar en abroluto la cuestíbn de la 
agresíbn, ni siquiera pedia que lata fuerzas de ocupacíbn íraauies sa retiraran de 
nuestros territorioe. Rn cambio, al proponer una cesacibn del fuego trataba de 
privar al pueblo del frln, victima de la agreoibn, de su derecho a la legitima 
áefenaa a áeepecño dei Ártículo 5i de ía Carta de ías Naciones ünióae y de 
empujarnos a aue nos rindiéramos íncondicionalmente al enemigo. 

Por lo tanto, no cabe duda de que para líbetar su6 tertltoríos e imponer la 
justícia al agresor, el pueblo musulmin del Irln ~610 podia contar con su papi0 
esfuerzo y  eacríficfo y no con las orqanízacíoner internacionales suyue6tamente 
encargadas del mantenímíento de la paz y  la seguridad internacionales. 

/ . . . 
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Tras la aprobacibn de la resolución 479 (199Oj del Consejo de Seguridad, 
cuando vastas secciones del territorio iraní entaban ocupadas por el Iraa y grandes 
ciudades como Abadan, Desful, Cbush en el sur, Bakhtaran en el oeste y 
Sar-e-Pol-e-Zahab en el norte eran blanco de misiles irasuies y de intensos 
tiroteos y sufrian considerables pérdida,j humanas y  materiales _ diario, el Consejo 
de Seguridad no encontró motivos para manifestar preocupaci¿n por la paz y la 
segur idad internacionales. Sin embargo, para sorp:noa de mi Gobierno, la 
liberación de Khorramshahr, que habia sido devastaca, y la expulsidn de la fUerxas 
iracruies de agresión de una parte importante de nuestra patria ocupada, resultaron 
ser un peligro tan grave pqra la par y ssguridad internacionales aue justificaron 
una reunibn de emergencia del Consejo de Seguridad y la aprobación de la 
resolución 514 (1982). Bn otras palabras, cuando los enorme5 sacrificios de 
nuestro pueblo ya habien obiigado al ejército iraauí a retirarse* el Conseio 
recordb su reapor!-bilidad y pidió el retiro de las fuerzas 8 lcrsr Frontera.. 
internacionales. Esta decisión tenía necesariamente que levantar la moral del 
ejhrcito vencido del Iraq al hacer pesar su derrota por cumplimiento de la8 
decisiones del órgano internacional. 

Debido a la dualidad de criterios y la parcialidad del Consejo de Seguridad, 
se adoptaron nuevas resoluciones que no hacían mia que proteget al agresor. 
Mientras tanto, el dgfmen iraqui seguía perpetrando crímenes de guerra que han 
sido bien documentados por organismos internacionales imparcialear ataauea adreoa 
y mediante misiles contra la poblac16n civil, utiliaacibn reiterada y en gran 
escala de armas químicas, amenazas a la seguridad de la aviacibn civil, ataaues a 
aviones civiles, ataques a instalaciones para la utilixsct6n de energía nuclear con 
fines pacificoe, ataques a buques mercantes de terceros países en el Golfo Pirsico, 
maltrato de loa prisioneros de guerra y expulsibn de grande8 grupos de nacionales 
iraquíes al frin. 

Cuando la RepSblica IslAmica del Irán inici6 operaciones militare8 para 
desmantelar la instalacibn mílitar iraaui en Faw, de manera de disminuir la 
intensidad de loa ataques íraquies contra zonas reaidencialea y  buauea comerciales 
y cisterna en el Golio Pérsico, el Consejo de Seguridad volví6 a encontrar que 1s 
paz y la seguridad internacionales corrían aerio peligro y, por lo tanto, aprobd la 
resoluci6n 562 (1966) en febrero de 1966, mfentraa Que, cuando despu de nUeBtra 
operacídn de Faw, las fuerzas iraquíes volvieron a capturar Mehran, no consideró 
que ello planteara amenaza alguna a la pae y la seguridad internacionalea. 

A la luz de lo anterior, deseo reiterar que las perspectivas de hito del 
Consejo de Seguridad al abordar los aspectos principalea de la cuestibn de la 
guerra eeguir6n siendo muy dudosas míentraa caresca de la imparcialidad y el valor 
polftico necesarios para tratar al actual r&qímen del frac come el agresor uue debe 
8er castigado y considerado responsable de todo8 loa danos producidoa. 

Sin embargo, la posícibn de la República Ialimica del Irdn respecto de la _- aa-. 

1. Dos dos primeros pircatoe de la parte díapositiva , sunquc contienen algunos 
elementos posit ívos, no llegan a identificar expresamente al fraa como el agresor 
ni a determinar medidae concretas para evitar oue el Iraq vuelva a utilizar arma8 

/ . . . 



S/l848O 
EspaAol 
Página ll 

químicas contra civiles, ataque barcos de terceros paises, amenace la aviaci6n 
civil y perpetre otras violaciones de las normas de derecho internacional, en 
particular los principios del derecho humanitario internacional. 

2. El tercer párrafo de la parte dispositiva es inoperante porque: 

al El objetivo principal de la invasibn iraqui del 22 de septiembre de 1980, 
según indicaron fuentes iraquíes, incluido el Presidente Saddam Hussein, era 
dividir al Ir&, desiqnar un régimen dependiente en los territorios ocupados y, en 
Gltima instancia, derrocar nuestro régimen islámico. Estos objetivos del T:aq, aue 
derivan de sus políticas racistas, oportunistas y expansionistas, asf como de sus 
ambiciones de suprsmacia sobre los Estados árabes del Golfo Pérsico, no han 
cambiado. Los llamamientos desesperados que formula el Iraq para aue se apruebe 
una cesación del fuego son consecuencia de la imperiosa necesidad de reconstruir su 
ejército derrotado. 

b) Aparte de la Carta de las Naciones Unidas , el 17 de septiembre de 1980, 
Saddam Hussein proclamó nulo y  carente de validez el Acuerdo de Arqel de 1975, que 
disponla mecanismos sumamente detallados para el arreglo pacifico de controversias 
entre los dos paises. En un discurso transmitido por televis& al pueblo iraaui. 
declarb que el Acuerdo de Arqel se habia firmado cuando el Iraq era débil y que, al 
haber recuperado su fuerza, ya no lo necesitaba. El precedente sentado por el Iraq 
al revocar unilateralmente las obligaciones bilaterales contraidas en virtud de un 
tratado y violar los principios m8e fundamentales de la Carta de las Naciones 
Unidas no dan pie para esperar que el Iraq vaya a cumplir en el futuro las 
obliqacionea derivadas de tratados. Habida cu@nta de lo actuado por el Consejo de 
Seguridad durante los últimos seis arlos , estamos decididos a no firmar acuerdo 
alguno con el actual régimen del Iraq. 

cl En el curso de la querra que no6 fue impuesta, el Iraq ha recibido 
continuamente avanzado equipo mílitar de las Pctencias hegem6nicas del Este y el 
Oeste. No estamos dispuestos a eliminar los pocos obet&ulos que impiden 
actualmente la entrada de armas en el Iraq aceptando una cesacibn del fueoo ni s 
iniciar una carrera de armamentos con el Iraq. 

3. En cuanto al cuarto párrafo de la parte dispositiva, mí Gobierno está 
dispuesto a cooperar en el marco del tercer Convenio de Ginebra de 1949. 

4. Mi Gobierno siempre acoqi6 complacido las ñíspoaiciones del séptimo pdrrafo de 
la parte dispositiva. 

Si bien el marco propuesto por la raeolucibn tiene graves deficiencias que le 
impiden tratar la cuestián en forma seria y  constructiva, mi Gobierno estb 
dispuesto a prestar plena cooperacih en las siguientes esferas; 

al 
-_-- La formulacl& de arreglos de seguriáaó aciécuaóüñ y<rra el zS&ibkcimfe~tc 

de la sequridad a largo plazo en la regibn del Golfo Pérsico como se propone en 
nuestra carta de 29 de mayo de 1986 (S/l8381), 

b) La adopción de medidas para la aplícacibn del párrafo 7 de la 
resolución 582 (1986) y la prevencibn de la extensión geográ;fica de la guerra, 

/ ..* 
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cl La l ítígací6n de 106 doloter y sufriríentoe de lse victime de Ia guerra 
mediante el reapeto de las norma8 y principioa de deredo internacional que rigen 
la conducta en la guerra, particularmente el depecho Ruma~ftarfo internacional. 

A eoto respecto, la RepJbli~a Irlimíca del frin acepta ccmplacída todo plan 
encanfnado a evitar el ueo de (Ir-8 quimícae, loe ataauea contra objetiooa civiles 
y no ailítarer, las amenarae a la eequrídad de Xa avíací6n civil y los ataaueo 
contra hwuer neutrales y buquea cisterna , a6f cc8o a garantírar la plena regurídad 
de las aguas del Golfo P6rríco. 

d) E-1 intercambio de cierto6 grupom de prísíoneror de guerra. 

A este rempeeto mí Gobierno est6 diopueato a exerínar eeríamente la propuesta 
del Secretario general o cualauiera otra propuesta de conformidad con lae 
díeposicíoner del tercer Convenio de Ginebra de 1949 y a la lut de coneíderacíoner 
bumnítariw. 

Bn relací6n con todo lo mteríor, el plan de cchc puntea de Vuestra Excelencia 
padria conrtítuír una bme bdeauada para futurar tratatívam. 

81 Uínírtro de Rehcíonea Bxterioree de la Rep6blíca IelbPíca del Irin ert6 
plenamente diapuuto a cooperar w Vuestra Exaelencía en relací6n con el conjunto 
de lu propuertar enumeradar en la preunte, o aualmaíeta de ellaa, y l xamínar6 
debídamnte toda rugerancia que Vuertra Excelencia ertíme l prcpíada y viable. 
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Anexo 4 

Texto del cablegrama de fecha 3 de noviembre de 1986 dirigido al 
Secretario General por los jefes de orqanizacíones maritimas 

En loe bltimos dos anos, varias organizaciones de la industria naviera han 
instado a las Naciones Unidas a persuadir al Irán y al Iraq a que pongan fin a sus 
ataques contra buques mercantes neutrales en la tegibn del Golfo. 

Como consecuencia de la reciente intensificación de los ataques, las 
organizaciones representativas de la comunidad naviera internacional se unen a fin 
de hacer un llamamiento urgente a las Naciones Unidas para que se presenten al Irh 
y al Irao reclamaciones efectivas que toeguren la libertad de navegación en aquea 
internacionales y la círculací&n segura de loa buques mercantes neutrales que 
realiaan actividades comerciales ordinarias. 

La comunidad naviera internacional condena todo acto taue ponga en peligro la 
vida de loa navegantes, cualquiera sea la forma en que se cometa y cualquiera sea 
su actor. 

La situacibn, ya sería desde hace mucho tiempo, ha tomado recientemente un 
nuevo cariz sumamente alarmante al extenderse los ataques a casi la totalidad del 
Golfo y, mia particularmente , a naves que realizan operaciones en otros Estados que 
no son el Irin ni el Iraq. Tales actos contra buques mercantes neutrales en alta 
atar estan en díracta contravención de las normas del derecho internacional, y 
huelga subrayar los peligros que supone un nuevo empeoramiento de la sítuacíbn. 
Nos preocupa grandemente la amenaaa que esta situací6n plantea para la pea y para 
loa esfuerzo6 internacionales tendíentes a lograr la coexistencia amistosa de todas 
155 naciones. 

Exhortamos a las Naciones Unidas a 9ue tomen medidas positivas para poner fin 
a dichos ataques contra buques mercantes. 

Atle JEBSEN 
Presidente del Consejo Macftímo Internacional y del Rlltíco, Copenhague 

Sir Adrían SWfRE 
Presidente de la C6mara Naviera Internacional, Londres 

N. N. RRNZIES-WILSON 
Presidenta de la Pederacibn Naviera Internacional, Londres 

A. Kl. KARAGRORGIR 
Presidente de Intercargo, Londres 

J. RANU 
Presidente de Intcrtanko, Oslo 

J. IVGVIC 
Presidente de la Asocíací6n Internacional de Armadores, Gdynía 
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Pruidabte del P-abro Internacional de Industrias Mrritinas, Londtca 

Ptnídente del Conw)o de la Aaouiaei6m de Armadorea loacionales europeos y 
JapOWaOlr Londres 

Preaídente del CdAd de le8 Asocíacícme~ de Armadoree do lae Cmwnidader 
8urapear, mmola* 
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Anexo 5 

Texto del nenaaje de fecha 12 de junio de 1996 dirigido a 
100s Wíníatron de Relaoíoner Bxteríorer del Irh Y del Irau 

por el Sacretarío General 

Loa jetes de trer orgsnísvilonea - le Chima Ravíera Internadonal, la 
m8eraoíbn Ravíera Internacíonal y la Ammíaoibn tnternaolaml de Propietarios 
Independientes de Buauoo Cisterna - m@ han molíaitado que intervenga para lograr 
Que 8e ponga fin a loa ataauer contra buauee aercantee producídoa en el merco del 
conflicto entre el Irln y el Irau, que conti&. Wan expresado pra0cuPwibn 
particular por la reciente intenaifícauíbn de díchoa ataauo6. 

Me siento obligado a tranarítirla eate lbmaniento, habida menta de gue la 
comunidad naviera ínternaoional neceaíta tener aeguridadea de libertad da 
navegaoí& en aguar fntarnacíonalea para realírar opsraaionem la9ithar do canercio 
en eondíeionea de aaguridad. Confio en aue dícho llamaaiento, dada eu Mole 
juetífíoada, merecer6 toda au conaíderacíbn. 

Voy 0 ínformmr a lea trea organlreoíonea menaimaclaa oue au llamamiento ha 
aido tranesitído a loa Gobierno6 del frln y del Iraq. Rnvfo un 8mnaaje ídhtíao al 
preaente a loa aobiemoa del rrin y del Irrcl. 
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Anexo 6 

Texto de la respuesta de fecha 24 de junio de 1966 diriqida al 
Secretario General Adjunto de Asuntoe Políticos Especiales~ 
el Representante Permanente del Iras ante las Naciones Unidas 

En respuesta a su carta de fecha 12 de junio de 1966*, cuyo contenido ha sido 
transmitido al Excelentísimo Sehor Tsriq Asiz, Ministro de Relaciones Exteriores 
del Iraq, y siguiendo instrucciones de mi Gobierno , le agradecer6 que haga saber al 
Excelentísimo Seflor Secretario General la profunda coneternaci&n del Ministro. 

Como se recordard, tras recibir una comunicación Bimilar del Secretario 
General el 19 de octubre de 1984, relacionada con las inquietudes de la Federacíbn 
Internacional de los Trabajadores del Traneporte, el Ministro de Relaciones 
Exteriores del Iraa tuvo oportunidad de exponer la poeicí6n del Iraa acerca de 
la libertad de navegación en el Golfo Aribígo. 

Confiamos en Que el Secretario General esti al tanto de oue el Iraa no ínícíb 
los ataaues contra buques en el Golfo haeta mucho despu& de que el Irbn eliminb 
por la fuerza armada la libre navegac& en aguas territoriales íraouies. A este 
respecto, como el Secretario General tarabien sabe, el Iraq actuó basindose en las 
normas del derecho internacional relativo a loe conflicto5 armados en el mar, uue 
permiten atacar a buques que partícípan en actividades de comercio o servicio no 
neutral con un beligerante en una eítuacibn de conflicto armado, Confiamos en que 
el Secretario General y  las organizaciones cuyo llamamiento ha sido transmitido no 
negarán que el hecho de cargar petróleo iranf, y, con ello, suministrar al Irlin 
racursos financieros Que le permiten continuar su agresión contra el Irao en 
abierto desafío a reiteradas resoluciones del Consejo de Seguridad constituye un 
trifíco inadmisible con arreglo al derecho internacional en el contexto del 
conflicto armado entre el IrAn y el Iraq. 

Se recordar4 tambidn Que el Iraa tratb activamente de poner fin a todas las 
operaciones militares en el Golfo Aribigo a fin de preservar la seguridad de la 
navegacíón ínternacíonal en esta tona delicada y vital, Ello uuedó demostrado al 
aceptar el Iraa la resolución 540 (1983) del Consejo de seguridad. Al adoptar esa 
posición, el Iraa tenis plena conciencia de la necesidad vital de protsger no ~610 
108 intereses nacionales sino tambi6n los de carácter regional e internacional. 
Lamentablemente, esa actitud no fue emulada por el Gobierno del Irbn, que ha 
pereístído hasta ahora en rechazar todos los esfuerzos por poner fin al conflicto 
por medíos pacificos, en evidente violacibn de las oblíqacioneo que expresamente le 
incumben en virtud de la Carta. 

En consecuencia, sí el llamamiento de las organizaciones navieras en cueeth 
se considera en el marco de la sítuacibn real, mí Gobierno encuentra inexplicable 
aue el Secretario General pueda estimar aue ese llamamiento es justificado y merece 
aue el Iraq lo tenga plenamente en cuenta. 

+ Por la que transmite el mensaje del Secretario General aue fíqura en el 
anexo 5. 

/ . . . 
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Como sena16 ei Ministro de Relaciones Exteriores de m1 pafs en 1984, lOS 
llamamíentos de esta dase deben ser dirigidos al Mn, me ea la parte reaponrable 
de la continuad& del conflicto armado p rechaza todo intento de atrsglo pacifica, 
ecsn lee censigufentee aaenaaaa para la pas, la seguridad y la establlídad en la 
regí6n, incluida la libertad de navegaoibn. La imparcialidad de Za alta 
investidura del Secretario General IK) medar& comprmetida de ningJn modo si 
se dice Ia verdad constantemente a todos los íntereaadoe. 

(Pi rmado) Imnat KITTANI 
Representante Permanente 

/ . . . 
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Anexo 7 

Texto del mensaje de fecha 12 de julio de 1986 dirigido 
al Secretario General por el Excmo. Sr. Dr. Ali Akbar 

Velayati, Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República Islámica del Irán 

Tengo el honor de recordar que el régimen agresor del ìraa, durante la guerra 
aue nos ha impuesto y que ya lleva seis anos, no 8610 ha violado abiertamente todas 
y cada una de las normas del derecho internacional y  ha perpetrado toda clase de 
crimenes contra el pueblo de la República Islámica del Irán, sino que también ha 
tratado de extender SU agresión más allá de las fronteras de los dos países y hacia 
el Golfo Pirsico. 

Con el propbsito de internacionalizar la guerra, el Irau ha anunciado 
abiertamente y con gran jactancia sus índiscriminados ataaues contra buoues 
comerciales y buaues cisterna inermes en el Golfo Pérsico y  ha perturbado la paz y 

la seguridad en el Golfo, socavando la libertad de naveqación y  comercio en esta 
parte tan estratégica del mundo y poniendo en peligro con ello la seguridad y  los 
intereses de las naciones de la rea%. 

Por otra parte, desde el comienzo de la guerra aue se nos ha impuesto, la 
República Islámica del Ir&n ha hecho todo lo posible por evitar aue la querra se 

extendiese al Golfo Pérsico, manteniendo al mismo tiempo pleno respeto por la 
libertad de navegacibn. Deseo reiterar que deede que se iniciaron los ataques 
del Iraa contra buques en el Golfo Pérsico, hemos anunciado reiteradamente en los 
órganos internacionales la disposición de la República IslBmica del Trdn a cooperar 
de todas las formas posibles con el Secretario General de las Naciones Unidas y con 

las organizaciones internacionales competentes para garantizar la libertad de 
navegacibn y la seguridad en el Golfo Pérsíco. 

Deseo reafirmar que el Gobierno de la República fsl8mica del Irán acote 
con satisfacci6n toda medida aue adopte Vuestra Excelencia o las organizaciones 
internacionales para poner fin a loe continuos ataques del Traa contra buoues 

comerciales y buques cisterna y garantizar de ese modo la libertad de naveqacián 

en el Golfo Pérsico. 


